MÉTISSAGES ET INTERCULTURALITÉ DANS L'ŒUVRE DE J M G LE CLÉZIO Conf univ dr Iuliana Pastin, Universitatea Crestina "Dimitrie Cantemir", Bucuresti julpastin@gmail com Abstract: Witness of literature Métis Le Clezio is among the writers of exile, immigration and hybridise His novels and discover new mental world of people uprooted, alienated from a society of origin and immersed in a world that is not really theirs Intermarriage in the work of J M G Le Clézio is synonymous with tear and bewilderment, a frantic search for a new identity, still uncertain as the novels of Gold fish, Desert, Raga Approach continent invisible, etc The writer invites us to rethink the notion of hybridity in a new paradigm, that of creative mixing of cultures According to Le Clezio must stop thinking like miscegenation one by-product cultural degraded, to admit that every culture is a phenomenon in constant change, an unfinished composition and mixed, irrigated of cultures in the world by various sources Keywords: miscegenation, intercultural, exile, identity, origin Le métissage qui provient du latin ''mixtus'' avec le sens de "mélanger" est défini sous l'angle de la culture par le Petit Larousse de la façon suivante: "production culturelle résultant de l'influence mutuelle des civilisations en contact" Le métissage a été longtemps compris comme synonyme de l'autre comme espèce "à part", conséquence d'une forme de violence n'excluant pas la frontière entre le barbare et l'européen porteur de civilisation (fils d'une indienne et d'un blanc, mais fils banni) De nos jours le métissage a une autre acception, celle de brassage et ce terme semble mieux adapté aux phénomènes sociaux et culturels du monde contemporain Le métissage est dans la société contemporaine une ouverture vers l'autre dans une nouvelle vision de création et d'invention Ainsi naît le métissage culturel dont se nourrit l'homme contemporain grâce à la communication facilitée par le brassage des races et des informations Le métissage culturel est le résultat d'un ensemble porté par un groupe humain qui rencontre un autre ensemble symbolique, mélange de deux cultures différentes qui donnent naissance à une troisième Les deux ensembles se transforment et donnent naissance à un être culturel aux valeurs différentes Par conséquent, le métissage qui a été longtemps considéré dans l'histoire le mélange des sangs au niveau des races a acquis de nos jours la fonction d'exprimer des brassages, des mélanges culturels dans le domaine de la littérature et des arts, dans cette mondialisation ou globalisation du monde moderne C'est à travers cette double tension entre le moi et l'autre, entre ma culture et la culture de l'autre que l'on peut aboutir à une nouvelle création, pouvant nous faire atteindre l'universel sans obligation de renoncer à sa propre communauté culturelle, le métissage étant toujours renouvelé est le garant d'une culture rajeunie, orientée vers la communication, évitant de cette façon toute uniformité Jean Loup Amselle1, un anthropologue qui critique les idées reçues considère que toute pureté culturelle reste une abstraction En réalité il y a un mélange qui entraîne une transformation continue des cultures ce qui fait qu'elles sont en grande partie métissées La culture qui embrasse tous les domaines de la vie permet à chacun de s'intégrer et de communiquer S'il y a un mélange, un métissage des cultures, il y a certainement une autre interprétation On peut par exemple admettre que sans renier sa culture, l'homme de notre société contemporaine issu le plus souvent de l'immigration va s'ouvrir à la culture de l'autre ce qui est un enrichissement, même si les expériences peuvent diverger en fonction des différentes expériences culturelles (anglo-saxonne ou française par exemple) Ce qu'il convient de montrer également c'est qu'une pensée de la rencontre métisse, pensée du conflit, de la tension et de la transformation passe d'abord par une expérience de la désappropriation et une reconnaissance de l'altérite d'abord en nous-mêmes De cette façon, une pensée métisse est une pensée de la résistance tant à l'uniformisation croissante de la mondialisation qu'à l'exacerbation des particularismes Le métissage dessine une troisième voix entre l'homogène et l'hétérogène, la fusion et la fragmentation Dans le métissage, les composantes se rencontrent, s'unissent, se recomposent ou composent un nouvel ensemble sans perdre leur intégrité, leur singularité Cette définition dans un sens large permet de reconnaitre la manifestation du métissage dans un domaine comme l'esthétique Ainsi, le collage, forme artistique majeure de la modernité, du cubisme à l'art vidéo en passant par le dadaïsme, le surréalisme et le pop art, se comprendront et se percevront comme une expression métisse La logique du cubisme va dans le même sens : c'est-à-dire briser les formes et juxtaposer les fragments afin d'obtenir une composition nouvelle gardant la trace de la brisure Vers une esthétique du métissage est un livre publié sous la direction de Dominique Berthet L'auteur y décrit le métissage comme une hybridation qui, dans le domaine artistique renvoie aux croisements des arts, à leur interaction, aux rencontres, aux dialogues, aux emprunts, aux connexions dans une tentative de renouveler les pratiques, d'élargir les horizons et d'élaborer des sens nouveaux Dans ce foisonnement des réalisations hybrides et métissées qu'offre l'art actuel, on fait parfois appel à des domaines extra artistiques comme par exemple la biologie, l'écologie, la robotique, la chirurgie, la technologie, la science Les passages d'un domaine à l'autre sont nombreux C'est dans la transgression des limites entre les genres et les catégories, dans l'exploration des hors limites, dans les transversalités, les hybridations que l'art manifeste aujourd'hui sa vitalité et sa résistance De ce point de vue l'écrivain français-mauricien J MG Le Clézio, lauréat du Prix Nobel de Littérature en 20082 a manifesté depuis longtemps son intérêt pour une littérature monde, rencontre de toutes les cultures, ouverte à tous les échanges Dans ses livres la frontière entre les genres s'estompe On est loin de la narration romanesque classique On sait bien que Le Clézio émet des réserves sur la notion de genre littéraire et, de la même façon, il se défie d'une écriture purement intellectuelle, des idées toutes faites Ce n'est pas qu'il se veuille anticonformiste à tout prix, mais il a besoin d'un choc physique Au contact des Indiens Emberas, il l'a éprouvé, ce choc physique Il a ainsi appris que ses livres peuvent se nourrir de ce qu'il appelle sa non cérébralité Ecrire, pour Le Clézio, appelé par Gérard de Cortanze3 le nomade immobile, est un besoin physique qui le conduit à une littérature non pas d'évasion mais de recherche, comme il le dit lui-même Conduire le lecteur vers le soleil, la mer et le bout de la terre dans les iles perdues dans le Pacifique ou dans l'Océan Indien, c'est peut-être ce que Le Clézio souhaite en l'invitant à leur célebration C'est sur la créativité hors des frontières de la France que Le Clézio insiste toujours, lui qui parcourt le monde et qui partage sa vie entre divers continents A côté de nombreuses personnalités culturelles Le Clézio a signé le manifeste pour une littérature -monde (en 2007) Et voila comment il l'explique: "La chance de la langue française, c'est que des peuples qu'elle a dominés pendant des siècles ne lui en ont pas tenu rigueur Je crois que ça tient à la beauté de la littérature française, aux très beaux livres qu'elle a produits, à travers lesquels les gens ont pu surmonter leur douleur, et accepter le français plutôt que l'anglais, comme moyen de communication C'est grâce à cette littérature-monde que la langue française peut encore entendre son message" (François Dufay, Express fr publié le 10/10/2008) En défendant la culture française (considérée par certains en déclin), Le Clézio met l'accent sur l'apport des auteurs des pays francophones et non seulement, qui ont contribué à son enrichissement La culture française est une culture de métissage La langue française a reçu des apports de tous les coins du monde, et ça continue Ce qui est merveilleux avec la culture française, c'est qu'elle est un lieu de rencontres (Livres Hebdo fr, "Le Clézio défend la richesse et le métissage de la culture française contemporaine", publié le 9 octobre 2008) S'il est considéré un écrivain inclassable c'est peut-être parce que la France n'a jamais été son unique source d'inspiration Ses livres participent d'un imaginaire mondialisé, d'un certain métissage, d'un brassage d'idées Il le reconnait d'ailleurs dans ses entretiens Tout d'abord, je vous répondrai que cela ne me dérange pas du tout d'être inclassable Je considère que le roman a comme principale qualité d'être inclassable, c'est-à-dire d'être un genre polymorphe qui participe d'un certain métissage, d'un brassage d'idées qui est le reflet en fin de compte de notre monde multipolaire (T Chanda, Label France) Le Clézio a raconté aux journalistes (de Label France) ses racines mauriciennes, son rapport au métissage, sa conception du roman et de la littérature Je suis d'une famille mauricienne, un émigré de la deuxième génération, descendant des gens qui ont choisi de vivre en France La France est ma patrie d'élection pour la culture, pour la langue Mais ma petite patrie, c'est l'Ile Maurice Quand j'y vais, je sens que j'arrive chez moi (Livres Hebdo fr, le 9 octobre 2008) Dans un entretien datant de 2005, il dit aussi: En France, je me suis donc toujours un peu considéré comme une "pièce rapportée" En revanche, j'aime beaucoup la langue française qui est peut-être mon véritable pays!4 S'il y a toujours eu chez lui cette fascination de l'ailleurs (comme le remarquaient quelques critiques, tels que Jean Louis Ezine5, ou Gérard de Cortanze), c'est que pour Le Clézio: La culture occidentale est devenue trop monolithique Elle privilégie jusqu'à l'exacerbation son côté urbain, technique, empêchant ainsi le développement d'autres formes d'expression: la religiosité, les sentiments par exemple Toute la partie impénétrable de l'être humain est occultée au nom du rationalisme C'est cette prise de conscience qui m'a poussé vers d'autres civilisations De l'Inconnu sur la terre à Désert, d'Onistha à Révolutions d'Ourania à Raga en passant par l'Africain et La Ritournelle de la faim, Le Clézio n'a cessé d'exprimer sa compréhension et sa sympathie pour l'humanité la plus vulnérable et son refus de l'injustice de l'esclavagisme du colonialisme et du racisme Il critique indirectement l'hypocrisie écologiste, l'exploitation des enfants, l'abandon des personnes âgées dans un monde qui se veut civilisé En collaboration avec l'écrivain mauricien Issa Asgarally6 Le Clézio vient de créer une Fondation intitulée Fondation pour l'Interculturel et la paix où il a essayé de mettre en application quelques principes essentiels pour son métier d'écrivain La Fondation pour l'interculturel et la paix souhaite promouvoir la connaissance des cultures du monde et leurs interactions en vue de l'enrichissement personnel des hommes et des femmes, toutes origines confondues'' Devant les dangers de toutes sortes du monde capitaliste contemporain qui produit d'énormes clivages sociaux l'écrivain du Prix Nobel qui est Le Clézio considère que l'interculturel serait une solution: L'Interculturel affirme-t-il est le seul recours parce qu'il milite pour la rencontre et la négociation, dans la multiplicité des modèles Et Le Clézio affirme aussi: Dans le combat pour l'interculturel, il ne saurait y avoir d'acteur secondaire: Chaque voix, chaque visage est indispensable pour réaliser notre liberté collective, si chèrement acquise (Fondation pour l'Interculturel et la paix) Lors de la remise du titre de Docteur en Lettres Honoris Causa de l'Université de Maurice Le Clézio soulignait aussi, dans son discours, quelques idées extrêmement progressistes dont je cite: "Les races humaines n'existent pas Il existe un genre humain dans lequel il y a des hommes et des femmes, des personnes de couleur, de grande et de petite taille, avec des aptitudes différentes et variées" Par conséquent l'échange interculturel et la paix au sein des nations et sur le plan international sont la condition première du développement vraiment durable En effet Jean-Marie Gustave Le Clézio est un écrivain de l'errance car à travers ses romans, ce sont des dizaines de peuples et de mœurs différents qu'on peut côtoyer et apprendre à aimer, en lisant son œuvre Il est un français né à Nice en 1940, issu d'une famille bretonne (ayant émigré à l'Ile Maurice au XVIIIème siècle), dont l'enfance a été marquée de voyages entre un père anglais et une mère française et qui a par la suite adopté une vie de nomade, de voyageur planétaire Et l'écriture est aussi pour lui un moyen de dénoncer les civilisations menacées et son rejet de l'industrialisation à l'excès Dans ses romans, l'homme blanc est bien souvent le 'barbare', le prédateur qui détruit les civilisations les plus anciennes, les plus proches de la Nature et donc, pour lui, les plus sages Le roman Désert dénonce violemment avec ses deux récits notre monde moderne, inhumain, effrayant et lui oppose le désert, lieu de la transparence, d'un possible retour vers un centre mythique d'avant la création lorsque tout était latent et quand seuls les nomades voyageaient à travers les sables Lieu de l'immensité, de la lumière, du silence, il défie le temps des hommes Dans la conception de Le Clézio ce n'est que le sable qui ne peut être vraiment conquis Au-delà des terres avidement occupées subsiste la mer des dunes, symbole de l'inaccessible infini Le roman Désert peut être analysé dans la perspective du métissage comme une manifestation de l'hybridité La notion de texte hybride est une notion particulièrement difficile à appréhender Dans le domaine littéraire, l'hybridité se produit lorsque deux ou plusieurs discours se disputent l'autorité de l'énonciation Si le terme hybridation tend aujourd'hui à s'imposer pour désigner un processus à l'origine d'œuvres littéraires apparemment inclassables dans le système des genres, il existe très peu de travaux rhétoriques traitant spécifiquement de l'hybridité En ce qui concerne le roman, certains perçoivent l'hybridation comme une mise à mort des genres, d'autres au contraire trouvent dans les exceptions, dans les particularités, une confirmation des règles structurant l'expression littéraire Dans Désert, la notion d'hybridité se rapporte manifestement à la forme de l'œuvre Le Clézio juxtapose deux histoires : la résistance des nomades du Sahara contre la colonisation au début du XX ème siècle et les expériences en Occident du personnage féminin Lalla, descendante de ces nomades L'idée d'hybridité présente également des rapports avec le thème de l'identité L'histoire de Lalla est en effet celle de la quête de son identité depuis le désert saharien jusqu'au désert symbolique représenté par l'espace de son immigration celui de son déracinement Le roman nous présente la quête de son identité en terre d'exil à travers son errance puis son itinéraire qui la mène dans une sorte de pension pour immigrés ou elle fait le ménage pour aboutir dans un studio de photographe où elle pose pour les magazines de mode Cette quête se termine par son retour au lieu de sa naissance ou elle mettra au monde son enfant, symbole d'un autre avenir Le personnage de Lalla semble d'une part ne pas être dans le récit car son statut indépendant lui confère la possibilité d'être observatrice des conditions des immigrés à Marseille Le témoignage détaché de Lalla rend les immigrés visibles et incite à la tolérance et à la compréhension du sort de ces malheureux contraints à vivre dans des endroits sordides D'autre part, par la remise en question des valeurs occidentales, tels que le matérialisme et l'égocentrisme, Le Clézio suggère que tous les humains, tous les immigrés sont "prisonniers de leur sort" Ils sont prisonniers du Pannier Peut-être qu'ils ne le savent pas vraiment Peut-être qu'ils croient qu'ils pourront s'en aller, un jour, aller ailleurs, retourner dans leurs villages des montagnes et des vallées boueuses, retrouver ceux qu'ils ont laissés, les parents, les enfants, les amis Mais c'est impossible [ -] tout les tient, les enserre, les fait prisonniers, et ils ne pourront pas se libérer (p 289) D'autre part, en tant qu'immigrée elle -aussi, Lalla, fait partie du récit Elle ignore certains interdits de sa culture, comme celle de la contrainte d'accomplir un mariage de raison avec un homme plus âgé et qu'elle n'aime pas L'auteur semble suggérer l'idée que toute identité est vue comme un produit des racines traditionnelles et en même temps elle reste liée à l'ambivalence, à l'indétermination Les personnages féminins dans le roman "Désert" méritent une attention particulière Le romancier y évoque le destin individuel de Lalla, née dans le désert et qui vit une enfance heureuse dans un bidonville situé en marge d'une grande cité marocaine, aux portes du désert Adolescente, elle est obligée de fuir et se rend à Marseille Elle y découvre la misère et la faim, "la vie chez les esclaves" Au terme d'une longue errance, Lalla revient dans son pays natal Elle renoue alors avec le bonheur et la vie Lalla en arabe signifie "Madame"; en nommant ainsi son personnage, Le Clézio en fait une figure représentative de la condition féminine: Lalla est le symbole des femmes arabes, simples et fières, qui luttent pour conquérir leur liberté et préserver une identité souvent menacée Dans "Désert", Le Clézio entend démontrer que la véritable pauvreté n'est pas celle des hommes qui marchent pieds nus dans le sable et mènent une vie errante En confrontant les personnages de ses deux récits au monde occidental, le romancier dénonce le colonialisme, la misère des villes, l'inhumanité du monde moderne Pour Le Clézio, le désert n'est pas seulement un espace géographique Par son aridité et son dépouillement, par la mise à l'épreuve qu'il impose aux hommes, il acquiert dans le roman, une dimension véritablement symbolique Le désert décrit par l'auteur peut être considéré comme l'antithèse de la civilisation occidentale A la richesse apparente des villes européennes s'opposent l'indigence des nomades et la nudité des paysages Étude du personnage de Lalla Lalla est l'héritière des "hommes bleus "et des femmes du désert Son nom est proche du prénom "Laila", qui signifie "la nuit" en arabe (Poisson d'or) Lalla est très belle et majestueuse Elle porte la force et l'Éclat brilllant du désert dans son regard d'aigle Ses yeux sont pareils à deux silex, couleur de métal et de feu, et son magnifique visage pareil à un masque de cuivre lisse La lumière est ardente sur sa peau, sur ses pommettes saillantes, sur ses lèvres, sur son corps long et lisse et sur les lourdes boucles de ses cheveux noirs On sent l'inquiétude derrière la force de sa lumière Il y a aussi la méfiance, l'instinct de fuite, cette sorte de drôle de lueur qui traverse par instant les yeux des animaux sauvages Lalla est marquée par la puissance et la beauté de la nature Elle est passionnée par le désert et la mer Méditerranée dont elle chantonne souvent le nom Elle passe son temps à se promener dans les dunes, à se baigner dans la mer, joue avec les fourmis, les mouches, les guêpes, les lézards et les crabes mais sans jamais leur faire le moindre mal Lalla est une jeune fille rêveuse et imaginative : petite, elle adore écouter les légendes merveilleuses de ses ancêtres que lui racontent sa tante paternelle Aamma, ou bien les aventures en mer et les voyages des pêcheurs que lui raconte Naman Elle rêve qu'une grande mouette blanche est en fait un prince des mers dont elle tente de deviner le nom Elle s'imagine un être invisible et mystérieux, Es Ser, le Secret, que nul ne connaît, qui n'existe que pour elle et qui est une force du désert qui l'entoure, la protège et la guide Lalla se bat toute sa vie pour sa liberté: elle se rebelle contre la marchande de tapis, Zora, lorsqu'elle maltraite les filles plus faibles qu'elle faisait travailler dans l'atelier de tissage, puis elle fuit un mariage arrangé avec un riche homme de la ville qu'elle méprise et déteste pour partir dans le désert quelque temps avec le Hartani Lalla résiste aux artifices de l'Occident moderne, refusant la société de consommation et la célébrité, et parvient à se libérer de la misère du quartier du Panier pour finalement retourner au Maroc Lalla est solidaire des marginaux, des exclus Ainsi aura-t-elle un enfant du Hartani, jeune berger que redoutent les gens car il communique de manière magique avec le désert Elle se lie d'amitié avec Radicz, un gitan qui est lui aussi exclu et pauvre, et qu'elle invite un jour au restaurant, dépensant à sa plus grande joie le peu d'argent qu'elle a gagné Elle gagne de l'argent en étant mannequin, mais cet argent ne l'intéresse pas, elle préfère le donner aux mendiants, aux gitans et aux clochards plutôt que le garder pour elle car elle n'a pas été élevé dans le culte des valeurs de l'argent Ce qui fonde la dignité, la beauté de ces Touaregs, de ces hommes bleus du désert ou de Lalla, c'est qu'ils ne vivent pas pour du périssable: or, argent, sexe, gloire; ils vivent pour des valeurs qui les dépassent: sens de l'honneur, de la liberté, de la solidarité, de la soumission à Allah L'appât du gain leur est étranger Au mercantilisme des envahisseurs, Le Clézio oppose la fidélité de Ma el Aïnine et de Lalla à leurs valeurs, à leurs traditions Lalla qui a échappé à la corruption des villes européennes revient chez elle pour mettre au monde son enfant, tout comme sa mère l'avait fait Ma el Aïnine meurt pour la liberté de son peuple et sa foi musulmane: Mais le vieux cheikh ne savait pas cela, parce que ses guerriers ne combattaient pas pour de l'or, mais seulement pour une bénédiction et que la terre qu'ils défendaient ne leur appartenait pas ni à personne parce qu'elle était seulement l'espace libre de leur regard, un don de Dieu (Désert, 13) Dans un autre livre, "L'inconnu sur la Terre", le romancier exprimait ceci: "Beauté des peuples pauvres, beauté de ceux qui ne possèdent pas Ceux qui n'ont pas sont comme le vent, comme l'eau, comme la lumière!" Le désert pour Le Clézio présente la civilisation colonisatrice comme une civilisation corrompue qui ne pense qu'à son intérêt La prétention des nations européennes à imposer leur civilisation, leur prétendue supériorité culturelle lui semblent tout à fait hypocrite Dans Le rêve mexicain comme dans Désert, Le Clézio dénonce cette volonté d'hégémonie européenne qui va conduire les Espagnols ou les Français à détruire des sociétés fondées sur de vraies valeurs: la dignité de la personne, la communauté des biens, la solidarité, la foi religieuse, la liberté Désert reste un roman hybride si nous envisageons les dimensions littéraires, mythiques- symboliques, documentaires, etc La notion d'hybridité concerne également l'écriture même du Désert, ce qui met en évidence le fait que tous les éléments de l'œuvre sont interdépendants L'écriture dépend en effet des modalités écrite, auditive et visuelle et des conséquences qu'elles impliquent Le visuel par exemple pourrait être interprété comme un style de récit filmique, l'influence du cinéma étant évidente, surtout au début du roman "Ils sont apparus comme dans un rêve, au sommet de la dune, à demi cachés par la brume de sable que leurs pieds soulevaient Lentement ils sont descendus dans la vallée, en suivant la piste presque invisible" (Désert, p 7) Les trois modalités relèvent de plusieurs cultures différentes qui ne sont pas incompatibles C'est donc par le biais d'une approche hybride que Le Clezio réussit à présenter et expliquer aux lecteurs l'image d'une réalité historique Un autre exemple de mélange des genres et des discours est le livre Raga Approche du continent invisible dans lequel Le Clézio a posé le regard du géographe, de l'anthropologue et du poète sur une Ile perdue de L'Océanie Il nous a fait remarquer à la lecture de ce merveilleux livre que sur le planisphère, l'île Pentecôte n'est rien, qu'elle n'existe pas qu'elle n'est qu'un un lopin de terre de quelques dizaines de kilomètres de long face à l'immensité du monde Question d'histoire, aussi lorsqu'il affirme au début de ce superbe récit, qu'il a intitulé Raga - le nom de l'île Pentecôte en langue mélanésienne On dit de l'Afrique qu'elle est le continent oublié L'Océanie, c'est le continent invisible Invisible parce que les voyageurs qui s'y sont aventurés la première fois ne l'ont pas aperçue, et parce qu'aujourd'hui elle reste un lieu sans reconnaissance internationale, un passage, une absence en quelque sorte (Le Clézio, Raga, 2007: 9) Un tel lieu - pour mieux dire: une telle absence-est peut-être ce qui convient le mieux à l'espèce particulière de voyageur qu'est J M G Le Clézio: à savoir, un voyageur immobile, un homme pour lequel le déplacement est avant tout un voyage intérieur Sans doute ne devrait-il jamais y avoir d'autre raison au voyage que celle de mesurer exactement ses propres incompétences", note l'écrivain qui, se rendant à Raga, dans l'archipel du Vanuatu, sait se faire géographe, observateur attentif des lieux qui l'entourent - Il décrit avec précision (comme un géographe)"le corps allongé'' de l'île, "comme une seule longue crête volcanique jaillie des abysses", l'immense baie Homo qui est "peut-être l'un des plus beaux paysages du monde", la montagne centrale sur laquelle viennent buter les nuages et, au loin, "les formes bleutées des volcans d'Ambrym " Raga, cette parcelle du continent invisible, dont je me suis approché presque par mégarde, sans savoir ce qu'elle m'offrait, rêve ou désir, illusion, espoir nouveau, ou simple escale [ ] Raga, île de mémoire, île du temps d'avant les catastrophes et les guerres mortelles à Santo, à Ambrym, à Tanna, la mémoire est écrite sur les roches noires, sur les monuments A Raga, la mémoire est dans les monuments, dans les arbres, dans les barrancas où cascade l'eau lustrale (Raga, p 104) Mais Le Clézio porte aussi aux hommes et aux femmes qui vivent ici -victimes héréditaires d'une histoire coloniale tragique, d'une extrême violence, esclavagiste et meurtrière, humiliante et accablante - une attention d'anthropologue, désireux, pour mieux entendre ceux qui s'adressent à lui, pour mieux comprendre qui ils sont aujourd'hui Enfin, il s'agit toujours chez Le Clézio d'un autre rêve qui prend ici plus particulièrement la forme poétique et très épurée d'un récit comme suspendu hors du temps, celui d'un récit initiatique C'est l'histoire tragique d'une famille sur un bateau rudimentaire, un tronc d'arbre évidé, et à bord de celui-ci un groupe d'hommes et de femmes lancés sur l'océan, livrés aux vagues et au vent, guidés par le ballet nocturne des étoiles, confiants en dépit des dangers et des tempêtes qu'ils pourront affronter l'inconnu et qu' en dépit aussi des accès de désespoir, ils seront sûrs qu'au terme du voyage il y a un lieu quelque part au monde , qui les attend Ce lieu est une île, Raga, qui comme toutes les îles sans doute possède aujourd'hui encore "quelque chose de la majesté des commencements" La question du colonialisme revient souvent dans le livre Raga ou Approche du continent invisible D'ailleurs, les débats sur les bienfaits de la colonisation sont, à son avis, inutiles, car, (dit-il): On ne peut trouver une seule raison de justifier le système colonial, même s'il y eut des gens exceptionnels, comme le fut mon père Je sens bien que, même si je n'ai aucune part dans ce qui s'est passé, j'appartiens à cette histoire-là (Raga,p 114) Je n'ai aucune part dans la colonisation mais j'appartiens à cette histoire, affirme Jean-Marie Gustave Le Clezio qui s'inspire dans son dernier livre, Raga, du voyage de ses ancêtres bretons, fuyant la Terreur jusqu'à l'île Maurice Fils d'un médecin blanc en Afrique, il tire de son séjour dans l'archipel de Vanuatu une réflexion sur l'histoire tragique de la colonisation 7 Comme pour les nomades du désert, les États modernes ont tenté d'enfermer les peuples de la mer dans la grille des frontières Grâce à leur goût de l'aventure, grâce à leur sens de la relativité, à chaque instant de leur vie, ces peuples s'en échappent La plupart des nations du Pacifique ou de l'océan indien sont parmi les plus jeunes du monde Vingt ans à peine pour les Ni -Vanuatu, une trentaine d'années pour les Mauriciens, les Seychellois, pour les îliens de la Caraïbe Pour certaines îles, l'indépendance reste un idéal difficile à réaliser La nostalgie d'un passé idyllique n'est pas de mise Plus que jamais il mélange les genres, la description hymnique, la fiche ethnographique, le poème, la colère militante éclate souvent, puis laisse la place, un paragraphe plus loin, à l'apaisement poétique Lorsque sur l'immensité des océans sera restaurée la liberté, c'est-à-dire l'échange commercial, culturel et politique trop longtemps interrompu, alors recommencera à exister cet ancien continent, qui n'était invisible que parce que nous étions aveugles Mais cela sans doute est une autre histoire (Raga, p 48) Enfin, "Raga'' est aussi un texte qui porte, incisif, des détails extrêmement fins pour suggérer la beauté des femmes Elles sont très présentes: guides, infirmières, mères, militantes, gardiennes, belles villageoises aux cheveux frisés, sans oublier La grande difficulté que les femmes ont à faire valoir leurs droits, quelle que soit la société dans laquelle elles se trouvent [ ] Quand j'écoute Charlotte, quand je l'observe - si vive, amusante, juvénile, avec quelque chose d'adolescent dans sa façon de parler, de rire, de bondir de roche en roche- je ne peux m'empêcher de penser à la rencontre des femmes de ce peuple avec les grands ethnographes Malinowski, John Layard, Jean Guiart (Raga, 47) A Raga, l'essentiel du travail des nattes est réalisé par les femmes Le tressage se fait traditionnellement dehors, à la fraîche, avant la nuit, et c'est l'occasion pour les femmes d'échanger des histoires, de rapporter des cancans, des nouvelles Le Clézio a peint avec une grande délicatesse Charlotte Wei, le personnage principal du livre qui a contribué à la reconnaissance marchande de la valeur de la natte - donc du travail des femmes Elle est surtout parvenue à une reconnaissance de leur statut dans la société traditionnellement machiste du Vanuatu Longtemps exclues du kamal, les femmes maintenant ont le droit de s'y réunir plusieurs fois par semaine pour parler de leur travail, et surtout pour parler de leurs problèmes La natte est devenue pour elles un moyen d'accès au pouvoir Ce n'est pas un petit progrès, et il ne doit rien à la mission catholique; ni aux discours des hommes politiques C'est l'œuvre des femmes de Raga, et d'elles seules (Raga, p 40) Il y a par conséquent chez J M G Le Clézio un engagement de l'écrivain pour comprendre la façon de vivre de ces pauvres femmes, pour sauver ce qui reste de la culture des peuples premiers, des peuples natifs, pour sauver de l'oubli la beauté poétique et spirituelle de leurs mythes, pour résister à leur côté, avec l'arme de l'écriture, à l'engloutissement dans l'uniformisation bêtifiante de la culture occidentale matérialiste et prédatrice Voici quelques lignes de son livre "Raga", où résonne l'intégration de cet engagement presque politique à la force de la poésie: La réalité est tristement banale Les îles du Sud ont été non seulement les fourre-tout du rêve, mais aussi le rendez-vous des prédateurs Là où il existait, on coupait le bois de santal On pêchait sans retenue l'holothurie ou la baleine, on faisait un grand massacre de tortues marines et d'oiseaux Puis, lorsqu'il n'est plus resté que les hommes, les planteurs du Queensland ou des Fidji, les mineurs de Nouvelle-Calédonie, s'y sont servis en esclaves Les îles du "paradis" ont été d'abord un enfer pour les bagnards et les prostituées Dans les temps les plus récents, le pacifique a été le théâtre d'une guerre sans merci, puis est devenu le champ d'expérimentation à ciel ouvert des armements nucléaires Devait-on se gêner? Ces archipels lointains n'étaient-ils pas depuis leur conquête mare nullius? N'avait-on pas tous les droits pour en disposer, ainsi que de leurs habitants, sans aucune vergogne? Divisé, morcelé, réparti entre les grandes puissances coloniales, le continent pacifique devenait invisible Un non-lieu peuplé de sauvages, naguère cannibales Ou, ce qui revient au même où tout était en abondance, les fleurs, les fruits, les femmes (Raga, p 106) Par conséquent, les récits de Le Clézio viennent raconter la quête d'un être à la recherche de lui-même Et comme il lui est impossible de le retrouver dans le vécu purement et simplement humain, dans la vanité et la solitude du monde civilisé, il ira le retrouver ailleurs, dans les marges, dans les non-lieux, au milieu des éléments naturels Le Clézio, auteur d'une œuvre diverse, mélangeant les genres et les tonalités pratiquant une esthétique de la diversité, se révoltant contre les injustices a été défini comme un écrivain nomade rattrapé par les honneurs dans le journal Le Figaro: L'œuvre embrasse le monde Fraternelle et généreuse, elle refuse pour elle-même l'esprit d'exclusion, la fermeture ou le rejet des autres, qui sont aujourd'hui des modes de vie ou de pensée Le Clézio est un écrivain aux bras tendus vers le large C'est du moins ce qu'inspire chaque page de chacun de ses romans d'aventures Aventures intérieures au moins autant que découvertes des plus lointains ailleurs (Le Clézio, un écrivain nomade rattrapé par les honneurs Le Figaro,Dominique Bona, 09/10/2008) Si l'hybridation est comprise comme un processus continu elle permet à une forme d'être toujours en devenir, de se transformer, se renouveler, se différencier Or l'œuvre de Le Clézio engendre des formes de ruptures, de perturbations, des transformations incessantes Il a été présenté à juste raison, à la réception du Prix Nobel comme un écrivain de la rupture Le prix Nobel de littérature pour l'année 2008 est attribué à l'écrivain français Jean-Marie Gustave Le Clézio "l'écrivain de la rupture, de l'aventure poétique et de l'extase sensuelle, l'explorateur d'une humanité au-delà et en - dessous de la civilisation régnante" Ainsi naît le "métissage culturel" dont se nourrit le monde contemporain grâce à cette communication facilitée par le brassage des races et des informations En effet, la mondialisation, l'expansion des nouvelles technologies de l'information et de la communication, le développement des réseaux Internet, tout contribue à ce brassage spirituel BIBLIOGRAPHIE Amselle Jean Loup, (2008), L'Occident décroché , Editeur Stock Asgarally, Issa, écrivain mauricien, auteur de L'interculturel et la guerre, 2005, Imprimerie MSM Ltd , Ile Maurice Berthet Dominique, Vers une esthétique du métissage De Cortanze, Gérard, (1999), Le Clézio, le nomade immobile, Editions Maalouf Amin, (1998), Les identités meurtrières, Editions Grasset Molinet Emmanuel, l'hybridation: un processus décisif dans le champ des arts plastiques, Le portique, 2-2006, Varia, revue de philosophie et de sciences humaines Serres Michel, (Qu'est-ce que l'identité? Le Monde de l'Education, de la Culture et de la Formation, No 214) Tahar Ben Jelloun, Le racisme expliqué à ma fille, Editions du Seuil Todorov Tzvetan, Le débat, No 42, 1986, Editions Gallimard Villanova (de) Roselyne et VERMÈS Geneviève (dir ), (2005), Le métissage interculturel Créativité dans les relations inégalitaires, Paris, l'Harmattan, 245 p , coll Espaces interculturels, ISBN: 2-7475-9339-8 Des sites: www fipinterculturel com/index php consulté le 18 septembre 2010 www associationleclezio com consulté le 20 septembre 2010 1 Jean Loup Amselle, (2008), L'Occident décroché, Editeur Stock De la critique postcoloniale, on retient surtout la remise en cause de l'universalité de la raison occidentale et celle de la prétention européenne à exporter les Lumières, la démocratie et les droits de l'Homme Pour Jean-Loup Amselle, cette opposition entre l'Ouest et le reste est simplificatrice: elle ignore les connections et les interférences réciproques, ne prend pas en compte des philosophies ou des pensées concurrentes de la pensée occidentale élaborées en Europe et, enfin, méconnaît les réflexions et les controverses venues d'Afrique, d'Asie et d'Amérique du Centre ou du Sud Pour y voir clair, il a donc entrepris une vaste enquête à travers continents et théories, auteurs et institutions Du renouveau d'une certaine pensée juive dans le sillage de Benny Lévy à l'indigénisation du mouvement zapatiste, en passant par la défense des savoirs endogènes africains ou l'affirmation d'une temporalité indienne spécifique, il analyse les divers 'décrochages' par rapport à l'Occident et les dangers qu'ils recèlent quand ils mettent en avant les principes essentialistes de cultures et de races Chemin faisant, il revient aussi sur la figure tutélaire de Gramsci pour montrer combien l'hommage rituel dont celui-ci fait l'objet dans les études postcoloniales repose sur un usage infidèle de sa pensée 'L' Occident décroché': 'décroché', c'est à dire tombé de son piédestal, désaxé, flottant dans un bain idéologique, un éther démagogique Sa vaste enquête sur les postcolonialismes impute en effet nos sombres perspectives d'avenir - puisque la reconnaissance de toutes les minorités n'a pas l'air pour demain - à tous les intellectuels à succès qui ( ) joueraient à 'déconstruire l'Occident' 2 Voir Horace Engdahl, secrétaire de l'Académie suédoise qui annonce Le Prix Nobel de littérature: Le prix Nobel de littérature pour l'année 2008 est attribué à l'écrivain français Jean-Marie Gustave Le Clézio "l'écrivain de la rupture, de l'aventure poétique et de l'extase sensuelle, l'explorateur d'une humanité au-delà et en - dessous de la civilisation régnante" 3 Voir Gérard de Cortanze, 1999 Le Clézio, le nomade immobile, qui caractérise Le Clézio de la façon suivante: "j'ai une conception sans doute morale de la littérature, car je crois, en effet, que la littérature est une fiction en vue d'autre chose", p 6 4 "La langue française est peut-être mon seul véritable pays", Entretien avec J M G Le Clézio, Label France, nr 45, 12/2001 explique la fascination de l'ailleurs de J M G Le Clézio: La culture occidentale est devenue trop monolithique [ ] Toute la partie de l'être humain est occultée au nom du rationalisme C'est cette prise de conscience qui m'a poussé vers d'autres civilisations (p 3) Cette interview a été réalisée par Tirthankar Chanda, Universitaire et collaborateur au Magazine littéraire et au Label France nr 45 5 "Noble nomade, Nobel", par Jean-Louis Ezine, Le Nouvel Observateur, Bibliobs, le 18 novembre 2006 6 Issa Asgarally, écrivain mauricien, auteur de L'interculturel et la guerre, 2005, Imprimerie MSM Ltd , Ile Maurice 7 "J M G Le Breton", Le Nouvel Observateur, Nr 2290, jeudi 25 septembre 2008; "Les mille et une îles de Le Clézio", Le Nouvel Observateur, 9/10/2008 - - 2 Vol II, nr 3/septembrie, 2010 3 Cogito - REVISTA DE CERCETARE STIINTIFICA PLURIDISCIPLINARA 